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CALENDAR UNIVERSITAR
University calendar

Anul de Activitifi didactice Sesiuni de examene Stagii de practica Vacante
studii Course Calendar Examinations Internships Holidays
Year of
study
Sem. I Sem. 11 Sem. I Sem. II Sem. 1 Sem. I1 Iarna Primivari Vari
Semester | Semester 11 Semester | Semester 11 Semester 1 Semester 11 Winter Spring Summer
I 01.09-14.12 | 22.01-13.05 | 15.12-24.12 | 13.05-09.06 24.12-10.01 | 05.05-13.05 | 26.06-31.08
2023-2024 | (15saptamani) | (15sdptamani) 11.01-21.01 (4saptamani) (3s@ptamani) Paste 10s@ptamani
(15 weeks) (15 weeks) (4saptamani) (4 weeks) (3 weeks) (Isdptamana) (10 weeks)
(4 weeks) Easten
(1 week)
1 01.09-14.12 | 20.01-19.04 [ 15.12-24.12 | 12.05-08.06 | Practicade | 29.04-10.05 | 24.12-10.01 | 20.04-27.04 | 26.06-31.08
2024-2025 | (15saptamani) | (13saptamani) § 11.01-18.01 (4saptamani) initiere in Practica de (3saptamani) Paste 10saptamani
(15 weeks) (13 weeks) (4sdptamani) (4 weeks) specialitate specialitale'l (3 weeks) (1saptamana) (10 weeks)
(4 weeks) Initial (2sdptamani) Easian
Practicum Internship 1 (1 week)
in Specialty (2 weeks)
111 01.09-14.12 09.01-27.02 15.12-30.12 28.02-14.03 16.03-30.04 01.01-08.01 12.04-20.04
2025-2026 | (15siptamani) | (7 sdptamani) | (2sdptimani) | (2sdptdmani) Practica de (1saptamana) Paste
(15 weeks) (7 weeks) (2 weeks) (2 weeks) specialitate I (1 week) | (1saptimana)
(GSaptam'ﬁm) Easter
03-22.06 Internship 11 (7 -week)
(4saptamani) (8 wiaeky)
(4 weeks)
01.05-01.06
Practica de
cercetare
(4saptamami)
Research
Internship
(4 weeks)
Total 45 saptamani 35 saptamani 10saptamani | l4saptamani | 1Ssaptamani | 12 sdptdmani 7 saptamani 3 saptamani | 20saptamani
nr. sipt. 45 weeks 35 weeks 10 weeks 14 weeks 15 weeks 12 weeks 7 weeks 3 weeks 20 weeks
PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE / ANI DE STUDII
Plan of the study process by semester / year
Numairul de ore pe
Numirdeore | ¢ de activitati /
Total N g houne No. of hours by
T Forma Numir
Denumire a unitiitii de curs / modulului . ypes of activitics de de
Cod e —— Studiu | evalus edi
ourse unit / module .. x |evaluare | credite
Code number | Contact | indivi ol 5 5] 8 2| Assessm ECTS
of direct dual E S EE £¢ ent Credits
hours Contact | Indepe | O § :=) gl &3
Hours ndent wn S -§
Study ~
1, 2. 3. 4. 5. 6. 7 8. 9. 10.
ANUL 1/ Ist YEAR OF STUDY
Semestrul 1/ Ist semester
F.01.0.01 Literatura universala pana in sec. XVI 150 60 90 30 30 % 5
World Literature before the 16th century
F.01.0.02 Introducere in lingvisticad 150 60 90 3 30 Ex. 5
Introduction to linguistics
G.01.0.03 Tehnologii informationale de comunicare 120 60 60 60 Ex. 4
Information and Communication Technologies
S.01.0.04 Limba englezd contemporand cu aplicare la 180 90 90 90 Ex. 6
traducere [ Modern English Language with
Application to Translation |
S.01.0.05 Traducere gramaticala din limba englezd in 120 60 60 60 Ex; 4
limba roménd/rusa Grammatical Translation
from English into Romanian/Russian
S.01.0.06 Limba germand contemporand cu aplicare la 180 90 90 90 Bx: 6
traducere [ Modern German with Application
to Translation |




G.01.0.07

| Educatia fizicd Physical Education

15

15

15

Total semestrul I/ Total number for the Ist semester

915

435

480

60

315

60

6Ex/1C

30

Semestrul Il / 2nd semester

F.02.0.08

Literatura universala sec. XVII-XVIII
World Literature of the 17th — 18th centuries

150

60

90

30

30

Ex.

F.02.0.09

Introducere in traductologie. Tehnici de
traducere scrisa

Introduction to Translation Studies. Written
Translation Techniques

180

90

90

30

60

B

S.02.0.10

Limba englezid contemporand cu aplicare la
traducere Il Modern English Language with
Application to Translation 11

180

90

90

90

Ex.

S.02.0.11

Limba germand contemporand cu aplicare la
traducere Il Modern German with Application
to Translation 11

120

60

60

60

Ex.

S.02.0.12

Traducere gramaticald din limba roméana/rusa
in limba germanda Grammatical Translation
Jrom Romanian/Russian into German

120

60

60

60

Ex.

U.02.A.13
U.02.A.14
U.02.A.15
U.02.A.16

U.02.A.17

Filozofia Philosophy

Sociologia Sociology

Politologia Political Science

Istoria culturii si civilizatiei curopene

History of European Culture and Civilization
Institutiile  juridico-statale din  Republica
Moldova State Legal Institutions of the
Republic of Moldova

150

60

90

30

30

G.02.0.18

Educatia fizica Physical Education

15

15

15

C

Total semestrul 11/ Total number for the 2nd semester

915

435

480

90

345

6Ex/1C

30

TOTAL ANUL I/ Total number for the st year of study

1830

870

960

150

660

60

12EX/2C

60

ANUL I1 /SECOND YEAR OF STUDY

Semestrul II1 / 3rd semester

F.03.0.19

Literatura universala din I jumitate a sec. XIX
World Literature of the first half of the 19th
century

120

60

60

30

30

Ex.

F.03.0.20

Pragmatica traducerii
Pragmatics of Translation

180

90

90

30

60

Ex:;

S.03.A.21

S.03.A.22

Traducerea scrisa din limba engleza in limba
romédnd/rusd a textului sociopolitic

Written Translation of the Socio-political Text
Jfrom English into Romanian/Russian
Traducerea scrisa din limba englezd in limba
romind/rusd a textului  din  domeniul
educational Written Translation of the Text in
the Field of Education from English into
Romanian/Russian

180

90

90

90

S.03.A.23

S.03.A.24

Limba germana: analizd si producere de texte
informative German: Analysis and Production
of Informative Texts

Limba germana: analiza si producere de texte
narative si descriptive German: Analysis and
Production of Narrative and Descriptive Texts

120

60

60

60

S.03.A.25

S.03.A.26

Traducerea scrisa din limba germana in limba
roméand/rusd a textului sociopolitic Written
Translation of the Socio-political Text from
German into Romanian/Russian

Traducerea scrisd din limba germana in limba
romdnd/rusd  a textului din  domeniul
educational Written Translation of the Text in
the Field of Education from German into
Romanian /Russian a

120

60

60

60

Ex.

U.03.A.27

U.03.A.28

U.03.A.29
U.03.A.30

Antreprenoriat inovativ /nnovative
Entreprencurship

Cultura comunicarii interpersonale si
organizationale Organizational and
Interpersonal Communication Culture
Integrare europeana Luropean Integration
Republica Moldova: istorie, politicd, societate
Republic of Moldova: History, Politics,
Society

120

60

60

30

30

EX.




U.03.A31

Etica si estetica Lthics and aesthetics

G.03.0.32 Educatia fizica Physical Education 15 15 15 C
Practica de initiere in specialitate (traducere 60 60 Ex. 2
scrisd) [nitial Practicum in Specialty (Written
Translation)
Total semestrul 111/ Total number for the 3rd semester 915 435 480 90 195 | 150 |7Ex/1C 30
Semestrul IV / 4th semester
F.04.0.33 Literatura universald din a II-a jum. a sec. XIX 120 52 68 26 26 Ex. 4
World Literature of the second half of the
19th century
F.04.0.34 Lexicologia si stilistica limbii engleze 150 78 72 52 26 Ex. ]
English lexicology and stylistics
S.04.A.35 Limba engleza: analiza si producere de texte 120 52 68 52 Ex. 4
argumentative  FEnglish:  Analysis  and
Production of Argumentative Texts
S.04.A.36 Limba engleza: analiza si producere de texte
injonctive English: Analysis and Production
of Injunctive Texts
S.04.A.37 Introducere in lexicologia limbii germane 120 52 68 26 26 Ex. -+
Introduction into the German Lexicology
S.04.A.38 Morfologia lexicala a limbii germane
German Lexical Morphology
S.04.A.39 Traducerea consecutiva din limba germand in 120 52 68 52 Ex: 4
limba roméand/rusa a discursului juridic
Consecutive Translation of the Legal
Discourse from German into
Romanian/Russian
S.04.A.40 Traducerea consecutiva din limba germana in
limba romana/rusa a discursului economic
Consecutive Translation of the Economic
Discourse from German into
Romanian/Russian
S.04.A.41 Introducere in  terminologie. Traducerea 120 78 42 26 52 Ex. 4
consecutivd din limba engleza in limba
romand/rusa a discursului juridic
Introduction to Terminology. Consecutive
Translation of the Legal Discourse from
English into Romanian / Russian
S.04.A.42 Introducere  in  terminologie. Traducerea
consecutiva din limba engleza in limba
romand/rusa a discursului economic
Introduction to Terminology. Consecutive
Translation of the Economic Discourse from
English into Romanian / Russian
S.04.0.43 Proiect de cercetare (teza de an) 30 30 Ex. 1
Research project
G.04.0.44 Educatia fizica Physical Education 13 13 13 C
Practica de specialitate [ (traducere 120 120 Ex. 4
consecutiva)
Internship 1 (Consecutive Translation)
Total semestrul 1V/ Total Semester [V 913 377 536 130 | 143 | 104 |8Ex/IC 30
TOTAL ANUL 11/ Total number for the 2nd year of study 1828 812 1016 | 220 | 338 | 254 |ISEX2C 60
ANUL 111/ 3rd YEAR OF STUDY
Semestrul V/ 5th semester :
F.05.0.45 Literatura universala din sec. XX (I) 150 60 90 30 30 Ex. 5
World Literature of the 20th century (1)
F.05.0.46 Traductologia 150 60 90 30 30 Ex. 5
Theory and Practice of Translation
F.05.0.47 Civilizatia tarilor anglofone 150 60 90 30 30 Ex. k)
Civilization of English-speakifg countries
S.05.0.48 Tehnici de traducere orala. Traducerea | 180 90 90 30 60 Ex. 6
consecutivd din limba romand/rusa in limba
englezd  Oral  Translation — Techniques.
Consecutive  Translation from Romanian/
Russian into English
S.05.A.49 Traducerea textelor de specialitate din limba | 120 60 60 60 Ex; 4

engleza in limba roméand/rusa Translation of
Specialized Texts from English into Romanian
/Russian




S.05.A.50

Traducerea textelor literare din limba engleza
in limba roméand/rusa Translation of  Literary
Texts from English into Romania /Russian

S.05.A.51

S.05.A.52

Traducerea consecutiva din limba roméand/rusa
in limba germand a discursurilor oficiale
Consecutive  Translation of the Olfficial
Speeches  from  Romanian/Russian  into
German

Traducerea consecutivd din limba roménad/rusa
in limba germana a discursului din domeniul
turismului  Consecutive Translation of the
Tourism Discourse from Romanian/Russian
into German

150 90

60

90

Total semestrul V / Total number for the Sth semester

900

420 480

120

150

150

6Ex.

30

Semestrul VI / 6th semester

G.06.0.53

Etica profesionala a traducdtorului
Translator’s Professional Ethics

90

56 34

28

28

Ex.

S.06.A.54

S.06.A.55

Literatura engleza din sec. XX (I11)-XXI
English Literature from the 20th (1) — 2 1st
centuries

Capodoperele literaturii engleze contemporane
Masterpieces of the Modern English
Literature

60

28 82

14

Ex.

S.06.A.56

S.06.A.57

Traducerea comunitard din/in limba engleza
in domeniul medical, social, educational
Community Interpreting from/into English in
Medical, Social and Educational Settings
Traducerea comunitard din/in limba engleza
in domeniul juridic Community Interpreting
from/into English in Legal Settings

120

56

Ex.

S.06.A.58

S.06.A.59

Traducerea comunitara din/in limba germana
in domeniul medical, social, educational
Community Interpreting from/into German in
Medical, Social and Educational Settings
Traducerea comunitarda din/in limba germand
in domeniul juridic Community Interpreting
from/into German in Legal Settings

120

56 64

56

Ex.

Practica de specialitate I (traducere)
Internship 11 (Translation)

180

180

Ex;

Practica de cercetare Research Internship

180

180

Ev.

Teza de licenta
Licentiate final research project

150

150

Total semestrul VI / Total number for the 6th semester

900

196 704

42

42

112

SEx/1Ev

30

TOTAL ANUL 111/ Total number for the 3rd year of study

1800

616 1184

162

192

262

11EX/
1Ev

60

TOTAL/ TOTAL

5458

2298 3160

532

1190

576

38E/4
C/1Ev

180

LIMBA ROMANA PENTRU ALOLINGVI

Romanian language for the speakers of other languages

Cod / Code

Denumire a unititii de curs / Total
modulului ore

Course unit / module Total

Hours

G.01.0.60

Limba romana de comunicare 90
Romanian for Communication

Numir de ore
No. of hours

de a
No.

ctivitati
of hours

Numar de ore pe tipuri

Forma
de

Contact
direct
Contact
Hours

60

Studiu
individu
al
Independ
ent Study

Curs
Course

30

Semi nar -

Seminar

Laborator

L

1L

Laboratory

evaluare
Assessm
ent

Numir
de
credite

ECTS
Credits

Ex:

G.02.0.61

Limba romana de comunicare 90
Romanian for Communication

60

30

Ex.

TOTAL / Total Number of Hours 180

120

60

2Ex.




FORMA DE EVALUARE FINALA A PROGRAMULUI DE STUDII
Final Evaluation Form of the studies

Termene de
Nr. Forma de evaluare finald a programului de studii desfasurare Credite
No. Final Evaluation Term ECTS Credits
1. Teza de licenta [unie 5
Licentiate final research project June
STAGIILE DE PRACTICA
Internships
Sem. Nr. sipt. Ore Perioada Credit~
Nr. Stagiile de practica Semest No. of Hours Period ECTS
Internships er Weeks Credits
No.
1. Practica de initiere in specialitate (traducere scrisd) I11 15 60 Septembrie 2
Initial Practicum in Specialty (Written Translation) — decembrie
September -
December
2. Practica de specialitate I (traducere consecutivi) IV 2 120 Mai 4
Internship I (Consecutive Translation) May
3. Practica de specialitate 11 (traducere) VI 6 180 Martie — 6
Internship II (Translation) aprilie
March -
April
4. Practica de cercetare VI 4 180 Mai 6
Research Internship May
TOTAL/ TOTAL 540 18
UNITATILE DE CURS/ MODULE LA LIBERA ALEGERE
Subjects of free choice
Numirul de ore
Numirul de ore pe t'.pl{rl (.je
Number of hours Bl :
Cod Number of hours Forma
B Denumire a unititii de curs / modulului by activities de Nr.
Code B : ul evalua ECTS
Course unit / module Total Conta | Studiu N ) e ;
ore ct indivi- ol = 5 ° § S| Assess
Total | direct | dual £ ESBES| mem
of Contac | Indepe | O §| E § 2 8
hours | t hours | ndent 2 S
study ~
ANUL I Year
Semestrul I Semester
G.01.LA.62 | Protectia civila Civil protection 60 | 15 | a5 [ 15 ] | [ [ 2
ANUL II Year
Semestrul IIl Semester
G.03.LA.63 Limba poloneza Polish 120 60 60 60 E 4
G.03.LA.64 Limba turca Tiirkish 120 60 60 60 E 4
Semestrul VI Semester ’
G.04.LA.65 Limba polonezid Polish 120 60 60 60 | _E 4
G.04.LA.66 Limba turca Turkish 120 60 60 60 | E 4 |
MINIMUL CURRICULAR INITIAL
Initial curriculum minimum
& Numdr de ore Numair de ore ;3c.t|pur| de
activitati > _
No. of hours g P
No. of hours = £
2 5 T K
Denumirea unititii de Total ore/ B N & £ 3 S B
Cod/ Code curs/modulului Totalno.of | _ § =3 _ Eg g4 S 2
Course / Module hours g S§ 233y 7@ Bl S5 =2 s 3
=ss|ZE84 &8 Z3 £S - 50
CET(PEE] Y| &3 | s% | 2 z
5 = =g
3




S.01.0.04 | Limba engleza contemporand 180
cu aplicare la traducere |
Modern English Language
with Application to
Translation [

90

90

90

Ex.

F.02.0.09 | Introducere in traductologie. 180
Tehnici de traducere scrisa

Introduction to Translation

Studies. Written Translation
Techniques

90

90

30

60

EX.

S.02.0.10 | Limba engleza contemporani 180
cu aplicare la traducere 11
Modern English Language
with Application to
Translation 11

90

90

90

F.03.0.20 | Pragmatica traducerii 180
Pragmatics of Translation

90

90

30

60

Ex.

S.05.0.48 | Tehnici de traducere orala. 180
Traducerea consecutiva din
limba romana/rusa in limba
englezd Oral Translation
Techniques. Consecutive
Translation from Romanian/
Russian into English

90

90

30

60

Ex.

Total / 900
Total Number of Hours

450

450

90

300

60

30

Matricea corelirii finalititilor de studiu si a competentelor formate in cadrul programului
cu cele ale unititilor de curs/modulelor

Matrix of the correlation of the study finality and the competences formed within the program with
those of the course units / modules

Unitati de curs / Module/ Finalititile de studiu 2 '
N 2 Y
(competente) 23 |85 |
1 S 5 Cl|C2|C3|C4|C5|C6|CT7|C8
Courses / Module/ Learning Outcomes o |3 S ‘
(Competences) Z
Literatura universald pana in sec. XVI 5 ’
: + + + +
World Literature before the 16th century Bl Lt - -
Introducere in lingvistica 5 ‘
+ + - +
Introduction to linguistics FRIAEIE -
Tehnologii informationale de comunicare G.01.0.03 | 4 " . | &
Information and Communication Technologies ‘
| Y
Limba engleza contemporand cu aplicare la traducere | S.01.0.04 | 6 . N " 4 n ‘ n "
Modern English Language with Application to Translation | ‘
Traducere gramaticala din limba englezi in limba romand/ S.01.0.05 | 4 )
rusa
: + + + + +
Grammatical Translation from English into Romanian / N | N
Russian |
Limba germand contemporand cu aplicare la traducere |1 S.01.0.06 | 6 N N i + e +
Modern German with Application to Translation 1
Literatura universald sec. XVII-XVIII F.02.0.08 | 5 " : N + |+ .
World Literature of the 17th— 18th centuries ‘
Introducere in traductologie. Tehnici de traducere scrisa S.02.0.09 | 6 '
Introduction to Translation Studies. Written Translation - + + + + <+ * 5
Techniques
Limba engleza contemporana cu aplicare la traducere 11 S.02.0.10 | 6 2 g . & 2 | 4 +
Modern English Language with Application to Translation 11 B
Limba germani contemporana cu aplicare la traducere II S.02.0.11 | 4 N N N N N N N
Modern German with Application to Translation 11
Traducere gramaticald din limba romana / rusd in limba S.02.0.12 | 4
germand Grammatical Translation from Romanian / Russian + + + + + + +
into German
Literatura universala din I jum. a sec. XIX F.03.0.19 | 4 + ol + la o s
World Literature of the first half of the 19th century
Pragmatica traducerii £.03.0.20 | 6 4 + 4 + + + +
Pragmatics of Translation |




Traducerea scrisa din limba engleza in limba roména / rusa a
textului sociopolitic /Written Translation of the Socio-
political Text from English into Romanian / Russian
Traducerea scrisa din limba englezd in limba roménd rusi/ a
textului din domeniul educational Written Translation of the
Text in the Field of Education from English into Romanian /
Russian

S.03.A.21

S.03.A.22

Limba germand: analiza si producere de texte informative
German: Analysis and Production of Informative Texts

Limba germand: analiza si producere de texte narative si
descriptive German: Analysis and Production of Narrative
and Descriptive Texts

S.03.A.23

S.03.A.24

Traducerea scrisd din limba germana in limba romana / rusd a
textului sociopolitic Written Translation of the Socio-political
Text from German into Romanian / Russian

Traducerea scrisa din limba germana in limba romana / rusa a
textului din domeniul educational Written Translation of the
Text in the Field of Education from German into Romanian /
Russian

S.03.A.25

S.03.A.26

Literatura universala din a II-a jum. a sec. XIX
World Literature of the second half of the 19th century

F.04.0.33

Lexicologia si stilistica limbii engleze
English lexicology and stylistics

F.04.0.34

Limba engleza: analiza si producere de texte argumentative
English: Analysis and Production of Argumentative Texts
Limba engleza: analiza si producere de texte injonctive
English: Analysis and Production of Injunctive Texts

S.04.A.35

S.04.A.36

Introducere in lexicologia limbii germane
Introduction into the German Lexicology
Morfologia lexicala a limbii germane
German Lexical Morphology

S.04.A.37

S.04.A.38

Traducerea consecutiva din limba germana in limba roméana/
ruséd a discursului juridic Consecutive Translation of the Legal
Discourse from German into Romanian / Russian

Traducerea consecutiva din limba germana in limba romana /
rusd a discursului economic Consecutive Translation of the
Economic Discourse from German into Romanian / Russian

S.04.A.39

S.04.A.40

Introducere in terminologie. Traducerea consecutiva din limba
englezd in limba roménd/rusa a discursului juridic

Introduction to Terminology. Consecutive Translation of the
Legal Discourse from English into Romanian / Russian
Introducere in terminologie. Traducerea consecutiva din limba
engleza in limba romand/rusd a discursului economic
Introduction to Terminology. Consecutive Translation of the
Economic Discourse_from English into Romanian / Russian

S.04.A.41

S.04.A.42

Proiect de cercetare (teza de an)
Research project

S.04.0.43

Literatura universala din sec. XX (I)
World Literature of the 20th century (1)

F.05.0.45

Traductologia
Theory and Practice of Translation

F.05.0.46

Civilizatia tarilor anglofone
Civilization of English-speaking countries

F.05.0.47

Tehnici de traducere orald. Traducerea consecutiva din limba
romand / rusd in limba engleza Oral Translation Techniques.
Consecutive Translation from Romanian / Russian into
English

S.05.0.48

Traducerea textelor de specialitate din limba engleza in limba
romand/ rusa Translation of Specialized Texts from English
into Romanian / Russian

Traducerea textelor literare din limba englezd  limba romana
/ rusd Translation of Literary Texts from English into
Romanian / Russian

S.05.A.49

S.05.A.50

Traducerea consecutiva din limba romand/rusd in limba
germani a discursurilor oficiale

Consecutive Translation of the Olfficial Speeches from
Romanian/Russian into German

Traducerea consecutivd din limba romand/rusa in limba
germand a discursului din domeniul turismului Consecutive
Translation of the Tourism Discourse from Romanian/Russian

S.05.A.51

S.05.A.52




Translation of the Tourism Discourse from Romanian/Russian
into German

Etica profesionala a traducatorului G.06.0.53 | 3
Translator’s Professional Ethics

Literatura engleza din sec. XX (1I)-XXI S.06.A.54 | 2
English Literature from the 20th (1) — 2 st centuries % 5 + 4 + P
Capodoperele literaturii engleze contemporane S.06.A.55
Masterpieces of the Modern English Literature
Traducerea comunitara din/in limba engleza in domeniul S.06.A.56 | 4
medical, social, educational Community Interpreting from /
into English in Medical, Social and Educational Settings
Traducerea comunitara din/in limba engleza in domeniul S.06.A.57
juridic Community Interpreting from/into English in Legal
Settings

Traducerea comunitard din/in limba germand in domeniul | S.06.A.58 | 4
medical, social, educational Community Interpreting from/into
German in Medical, Social and Educational Settings
Traducerea comunitara din/in limba germana in domeniul
juridic Community Interpreting from/into German in Legal S.06.A.59
Settings

Lista finalitétilor de studiu si a competentelor specifice:

1. Decodarea mesajului in limba sursa la nivel general si specializat;

2. Traducerea si interpretarea textelor in limba sursd conform normelor si conditiilor cerute de angajator;

3. Utilizarea tehnologiilor informationale destinate operatiunilor de traducere si interpretare;

4. Utilizarea resurselor lexicografice, terminologice si documentare pertinente;

5. Elaborarea strategiilor si procedeelor de traducere in functie de obiectul, tipul, contextul si destinatarul
traducerii/interpretarii;

6. Revizuirea, redactarea si editarea traducerilor;

7. Producerea documentelor cu continut general si specializat in limba sursa si limba tinté;

8. Respectarea codului deontologic si a legislatiei in vigoare in domeniul traducerii si interpretarii.

List of the finality and the specific competences:

1. Decoding the message in the source language at general and specialized levels;

2. Translating and interpreting texts in the source language according to the rules and terms of the employer;

3. Using information technologies for translation and interpretation;

4. Using relevant lexicographic, terminological and documentation resources;

5. Developing translation strategies and procedures according to the object, the type, the context and the
recipient of the translation / interpretation; ‘

6. Reviewing, editing and proofreading translations;

7. Generating documents with general and specialized content in the source language and the target language;

8. Complying with the code of ethics and current legislation in the field of translation and interpretation.

NOTA EXPLICATIVA

Descrierea programului de studii :

Programul de studii la domeniul general de studii 023 Filologie, domeniul de formare profesionalda 0231
Studiul limbilor, specialitatea 0231.3 Traducere si interpretare. Limba englezd §i germand are misiunea de a
furniza servicii educationale in domeniul traducerii si interpretarii in scopul formarii si dezvoltarii competentelor
profesionale ale viitorilor traducatori si interpreti (conform Clasificatorului ocupatiilor din Republica Moldova,
codul ocupatiei 2643 Traducator/Interpret) capabili si activeze in societatea contemporand, marcata de o diversitate
linguald si culturald si orientatd spre valorile general umane care sunt promovate pe plan european si international.

Sunt admisi la studii de licenta detinatorii diplomelor de bacalaureat, diplomelor de studii profesionale sau
unui act echivalent de studii.

Cunostintele, abilitatile si competentele asigurate de programul de studii

Scopul general al instruirii in acest domeniu il constituie formarea traducitorilor si interpretilor capabili sa
traducd in cel putin doud limbi strdine (limba engleza si germand) intr-un cadru larg de situatii profesionale si
culturale. Realizarea acestui obiectiv se obtine prin dezvoltarea competentelor lingvistice, de transfer,
metodologice, disciplinare si tehnice. Programul de studii este conceput pentru a dezvolta nivelul de competenta
B2/C1 la ciclul licentd (conform ,,Cadréui European Comun de Referintd pentru Limbi”).

In actualul program se acordd o atentie deosebitd formarii competentelor de traducere si de analizd a
traducerilor din limbile englezd/germand in limba roméana, rusi si invers, dat fiind faptul cd cererea de specialigti
care sd cunoascd aceste limbi in Republica Moldova este destul de mare. Un loc aparte in pregatirea viitorilor
specialisti 1l ocupd formarea abilitétilor practice de redactare, corectare a textului tradus in baza confruntérii lui cu



originalul si prin aplicarea celor mai diverse procedee de transpozitie, echivalentd semantica, adaptare contextuald,
imprumut s.a. In acest sens un rol important revine disciplinelor de studiu, care abordeaza limba din perspectiva
contrastivitdtii, prin confruntarea diverselor sisteme lingvistice atdt in arealul pragmaticii, cat si in sistemul de
studiere/ analizd a textului. Programul prevede, de asemenea, perfectionarea cunostintelor in sfera terminologiei,
care va fi abordatd din perspectiva elaborarii limbajelor specializate si a bazelor de date din diverse domenii
terminologice. O atare formare va spori competitivitatea pe piata muncii din Republica Moldova a specialistilor
formati prin acest program si va face posibild o conlucrare de calitate cu profesionistii din domeniul respectiv.
Obiectivele principale ale programului de studii sunt corelate cu: Strategia de dezvoltare a educatiei pentru
anii 2021-2030 prin obiectivele specifice: modernizarea curriculumului universitar din perspectiva centréarii pe
competente, pe cel ce invatd si pe necesititile mediului economic: centrarea pe competente, trasee academice
individualizate, metode de predare-invatare diferentiate; exploatarea resurselor informationale la disciplinele predate
si programarea disciplinelor cu integrarea TIC; Planul Strategic al USM pentru perioada 2021-2026, prin obiectivele
strategice: dezvoltarea si consolidarea calitatii ofertei educationale; intensificarea si cresterea calitatii activitatilor de
colaborare universitard internationald; cresterea gradului de internationalizare a activitdtilor academice; afilierea
Universitatii la un sistem integrat de informare privind strategiile de cercetare stiintifica i competitiile nationale si
internationale lansate pentru obtinerea proiectelor; Planul strategic institufional de internationalizare pentru anii
2021-2026, prin obiectivele: intensificarea §i cresterea calitatii activitdtilor de colaborare universitard international;
cresterea gradului de internationalizare. ‘
Racordarea programului de studii la tendintele internationale din domeniu
La conceperea si structurarea programului de studii s-a finut cont de propunerile expertilor locali si
internationali in domeniu, de documentele internationale care reglementeaza statutul limbilor i invatarea lor, de
opiniile si de asteptdrile viitorilor angajatori. Aceste conditii au permis orientarea formdrii traducatorilor si
interpretilor spre necesitatile reale ale pietei muncii din tara noastra si dincolo de hotarele ei.
Evaluarea asteptérilor sectorului economic si social
La nivel national au fost identificate necesitatile reale ale societaii pentru formarea viitorilor profesionisti la
specialitatea 0231.3 Traducere si interpretare. Limba englezd si germand: orientarea Republicii Moldova cétre
Uniunea Europeand, colabordrile internationale la nivel guvernamental si non-guvernamental, participarea in
proiecte internationale, promovarea plurilingvismului, plasarea in Republica Moldova a intreprinderilor cu capital
strdin sau mixt, etc. Formarea traducétorilor si interpretilor este determinatd de conditiile reale de evolutie a
societdtii contemporane, datd fiind importanta comunicarii intersociale si interpersonale intr-o lume marcata de
mondializare si de globalizare. Aprofundarea cunostintelor in domeniul traducerii, interpretarii este esentiald pentru
incadrarea cu succes in relatiile sociale, economice si culturale, in care s-a angajat Republica Moldova.
Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii
Consultarea cu partile interesate (angajatorii, studentii, absolventii, cadrele didactice) se realizeaza cu scopul
adaptarii programului de studiu la noile tendinte in domeniu care se efectueaza periodic prin intermediul: sedintelor
de lucru cu Comisia de calificari; chestionarelor: pentru angajatori, personalul didactic universitar, pentru studenti
si absolventi; e-mail, Facebook, retelei sociale a universitétii, comunity.usm.md; dialogului dintre coordonatorii
studentilor la stagiile de practicd din cadrul USM si tutorii din entitatile economice - baze de practici.
Coordonarea procesului de elaborare a programului conform standardelor de asigurare a calitatii
Planul de invdtamant se modernizeaza continuu in functie de: necesitatile pietii muncii; noile realizari stiintifice
si tehnologice in domeniul traductologiei si terminologiei; modificarile legislatiei si documentelor normativ
reglementative europene si nationale in domeniu; imbunétatiri ale politicilor si strategiilor educationale; adaptdrii la
asteptdrile formabililor si initiativele cadrelor didactice, etc. Modificarile sunt propuse de departamentul
responsabil de programul de studiu, in urma discutiilor departamentale (dupd analiza recomandarilor studentilor,
absolventilor, angajatorilor). in planurile de activitate ale Consiliului Facultatii in fiecare an sunt programate
subiecte ce tin de actualizarea/modificarea programului de studiu. Modificarile sunt anual discutate la Consiliul
Calitatii al USM, apoi aprobate la sedintele Senatului USM.
Relevanta programului de studii pentru piata fortei de munca
Programul de studii reflecta necesitatile pietei muncii si tendintele din domeniu. Impactul social si economic al
programului de formare profesionald la specialitatea Traducere gi interpretare. Limba englezd si germand este
determinat de urmatoarele aspecte: asiguré cresterea si profesionalizarea resurselor umane in domeniul traducerii si
interpretdrii, implicit formarea specialistilor de calitate, care contribuie la dezvoltarea socio-economicd a tarii;
completeaza locurile vacante in institutiile guvernamentale si non guvernamentale, ministere, organisme
internationale, ambasade, asociatii si intreprinderi cu capital mixt/strdin sau care colaboreazi cu parteneri din
strdindtate, birourile de traduceri, etc. si asigurd functionalitatea lor prin noi viziuni de implementare a activitatii
profesionale de prestare a serviciilor de traducere si interpretare; creeaza potentialul uman pentru asigurarea
continuitatii studiilor la ciclul II — mastér si, respectiv, ciclul III — doctorat.
Specialistii formati la programul de studii Traducere §i interpretare. Limba englezd si germand sunt solicitati
piata muncii de institutiile guvernamentale si non guvernamentale, ambasade, asociatii si intreprinderi cu capital




mixt/strdin sau care colaboreazi cu parteneri din strainitate, de birourile de traduceri, etc. si pot activa conform
Clasificatorului ocupatiilor din Republica Moldova in calitate de: 264313 Traducitor/traducitoare, 264306
Interpret/interpretd, 264314 Translator/translatoare, 264312 Terminolog, 264304 Ghid interpret/ghida interpret,
264307 Interpret/interpretd relatii diplomatice, 264315 Translator/translatoare emisie, 264310 Referent
literar/referentd  literara, 264311 Revizor lingvist/revizoare lingvists, 264301 Cercetitor stiintific
stagiar/cercetdtoare stiintifica stagiard in filologie, 264302 Cercetitor stiintific/cercetitoare stiintifica in filologie,
264303 Filolog/filologd, 264309 Lingvist/lingvistd, 264305 Grafolog/grafologa, 264308 Lexicograf/lexicografa.
Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupi finalizarea respectivului program de studii
Absolventii programului dat pot continua studiile la ciclul II masterat. Absolventii specialitatii pot beneficia de
seminare practice si stiintifico-practice organizate de departamentul Traducere, Interpretare si Lingvistica Aplicata
in colaborare cu structurile internationale, institutiile guvernamentale, universititi de peste hotare, specialisti
invitati de peste hotare. La solicitare membrii departamentului pot oferi formare continui ca ofertd punctuala.

EXPLANATORY NOTE

Description of the degree program

The programme from the general field of study 023 Languages, the professional training field 0231 Language
acquisition, the speciality 0231.3 Translation and Interpretation. English Language and German Language
provides for the training of translators and interpreters (according to the Classification of Occupations of the
Republic of Moldova, occupational code 2643 Translator/Interpreter) able to find a job in the contemporary
society, marked by a linguistic and cultural diversity and oriented towards the general human values that are
promoted at European and international level.

The holders of the Baccalaureate diploma, Diploma of Professional Studies or an equivalent academic
certificate are admitted.

The knowledge, the skills and the competences provided by the programme of study

The overall goal of training in this field is training translators, interpreters able to translate in at least two
languages (English Language and German Language) in a broad framework of professional and cultural
situations. This goal is achieved through the development of linguistic, transfer, methodological, disciplinary and
technical skills. The education program is designed to develop the proficiency level B2/C1, the Bachelor cycle
(under "Common European Framework of Reference for Languages").

In the current program, special attention is paid to the training of competences of translation and analysis of
translations from English / German into Romanian, Russian and vice versa, given that the demand for specialists
with perfect knowledge of these languages in the Republic of Moldova is very big. The development of practical
skills of writing, stylization, proofreading of the translated text based on its comparison with the original and
applying the most diverse procedures of transposition, semantic equivalence, contextual adaptation, borrowing
etc., takes a special place in the training of future specialists. In this context, the disciplines of study have an
important role which approaches language from the perspective of contrastivity, by comparing the different
linguistic systems both in the domain of pragmatics and in the system of studying and analysing the text. The
program also aims at the improvement of knowledge of terminology, especially in the domain of law, which will be
approached both as a general discipline of applied linguistics and from the perspective of the development of
specialized languages and databases in various terminological domains. Such training will increase the
competitiveness of the specialists trained through this program on the Moldovan labour market and will bring a
productive collaboration with the professionals from the region and the world.

The main objectives of the programme are related to: Education Development Strategy for the years 2021-2030
with specific objectives: modernization of the university curriculum highlighting competences, the learner and the
needs of the economic environment: centring on competence, individualized academic paths , differential teaching-
learning methods, the use of information resources in the subjects taught and the programming of the subjects with
the integration of ICT; Strategic Plan of the MSU for the period 2021-2026, with the strategic objectives:
development and strengthening the quality of the educational offer; enhancement and increase in the quality of
international wuniversity collaboration  activities; increase in the degree of internationalization of academic
activities; University affiliation to an integrated information system on scientific research strategies and national
and international ~ competitions launched for project acquisition; Institutional ~Strategic Plan for
Internationalization for the years 2021-2026, with the objectives: enhancement and increase in the quality of the
international university collaboration activities, increase in the degree of internationalization.

Connecting the programme of study to the international trends in the domain

The concept and structure of the programme took into account the proposals of local and international experts
in the field, international documents governing the status of languages and their learning, the views and
expectations of future employers. These conditions allowed the training of translators and interpreters to be
oriented towards the actual requirements of the labour market in our country and abroad.



Assessing the expectations of the economic and social sectors

The actual needs of society for training future professionals in the speciality of Translation and Interpretation.
English Language and German Language have been identified nationally: Moldova’s orientation towards the
European Union, international collaborations at governmental and non-governmental levels, participation in
international projects, promotion of multilingualism, placement of enterprises with foreign or mixed capital in the
Republic of Moldova etc. The training of translators and interpreters is determined by the actual conditions of
contemporary society evolution, given the importance of interpersonal and inter-social communication in a world
marked by globalization. Increasing knowledge of translation and interpretation is essential for the successful
employment in social, economic and cultural relations, which the Republic of Moldova committed itself to follow.

Consulting the partners in the process of developing the programme of study

Consultation with stakeholders (employers, students, graduates, lectors) is carried out with the aim of adapting
the programme to new tendencies in the field, which are carried out periodically through: work meetings with the
Qualifications Commission; questionnaires: for employers, university teaching staff, for students and graduates; e-
mail, Facebook, the social network of the university, comunity.usm.md; dialogue between student coordinators at
MSU practice internships and tutors from business entities i.e. internship places.

Coordination of Programme Development with Quality Assurance Standards

The programme of study is continuously modernized according to the needs of the labour market; new
scientific and technological achievements in the field of traductology and terminology; amendments to the
European and national regulations, norms and documents in the field; improvements in educational policies and
strategies; adapting to the expectations of trainees and teachers' initiatives etc. Changes are suggested by the
department responsible for the programme, following department discussions (after reviewing the
recommendations of students, graduates, employers). In the activity plans of the Faculty Council each year topics
related to updating / modifying the programme are scheduled. The changes are discussed annually at the MSU
Quality Assurance Council (QAC), and then approved at the MSU Senate sessions.

Relevance of the programme of study for the labour market

The programme reflects the requirements of the labour market and the tendencies in the field. The social and
economic impact of the field of training in the speciality Translation and Interpretation. English Language and
German Language are determined by the following aspects: ensuring the growth and professionalization of human
resources in the field of translation and interpretation, implicitly the formation of quality specialists, contributing
to the socio-economic development of the country; covering vacancies in governmental and non-governmental
institutions, ministries, international bodies, embassies, associations and enterprises with mixed / foreign capital or
cooperating with foreign partners, translation offices etc. and ensuring their functionality having new visions of
implementing professional translation and interpretation services, creating the human potential to ensure the
continuity of studies in the second cycle — master studies and third cycle — doctorate studies.

Employment opportunities for the graduates

Specialists trained in the specialty of Translation and Interpretatlon English Language and German Language
are required on the labour market by the non-governmental and governmental institutions, embassies, associations
and enterprises with mixed / foreign capital or collaborating with partners from abroad, translation agencies, eic.
and can work as: 264313 Translator, 264314 Translator/ interpreter, 264306 Interpreter, 264312 Terminologist,
264304 Guide-interpreter, 264307 Diplomatic interpreter, 264315 Broadcasting translator, 264310 Literary
reviewer, 264311 Linguistic reviewer, 264301 Research intern in philology, 264302 Research scientist in
philology, 264303 Philologist, 264309 Linguist, 264305 Graphologist, 264308 Lexicographer.
Admission of diploma holders to studies after the completion of the respective programme of study

The graduates of the program can continue their studies at cycle II — master’s level. The graduates of the
programme have the opportunity to benefit from practical and science oriented practical seminars held by the
Department of Translation, Interpretation and Applied Linguistics in partnership with international bodies,
governmental institutions, guests and universities from abroad. Members of the department can provide continuing
education training as occasional offer on request.




